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gemeine Bild ihrer Variierung besitzt eige-
nen Charakter und läßt sich nicht mit dem

Sprachgebrauch in einer anderen Region
austauschen. Es ist natürlich richtig, daßß

umfangreichere Verallgemeinerungen be-

ziiglich der in Schweden lebenden Finnen

erst dann moglich sind, wenn auch @ег

Sprachgebrauch von Finnen in anderen

schwedischen Industriegebieten untersucht

worden ist. -
Die gründlich durchgeführte For-

schungsarbeit von J. Lainio hebt die ge-

samte finnische Soziolinguistik auf eine
höhere Stufe. Mehr als in irgendeiner
früheren Untersuchung werden hier Hin-

tergründe für eine idiolektale Variierung
beleuchtet. J. Lainios Ausführungen basie-

ren auf sicheren methodologischen Grund-

lagen, und deshalb ist dieses Werk auch

als Handbuch zu empfehlen. Ich möchte

nur hoffen, daß die vorliegende Bespre-

chung das Interesse für die soziolinguisti-
sche Forschungsarbeit auch unter den so-

wjetischen Finnougristen wecken konnte.

(Tartu)PAUL ALVRE

Е. А. Игушев, Чужан кыв — менам олбём да вбт, Сык-
тывкар 1988. 110 с.

B KoMH книжном издательстве вышла

новая книга доцента —Сыктывкарского

университета Е. А. Игушева, в увлека-
тельной форме знакомящая читателей с

основными вопросами грамматики KOMH

языка. В её заголовок «Чужан кыв —

менам олбм да вбт» (Родной язык — моя

жизнь и MOHM сновидения) вынесены H-

вестные слова коми поэта В. В. Тимина.

Автор знакомит читателей с подвижниче-

CKHM трудом MHOTHX поколений KOMH

лингвистов, B TOM числе профессора и

поэта В. И. Лыткина, светлой памяти

которого и посвятил книгу его ученик и

последователь. B особом разделе гово-

рится об интересе к коми языку за ру-

бежом — упоминнаются труды Э. Итко-

нена, К. Редеи, Г. Стипы, Р. Аустерлит-
ца, Д. Коутса, Р. Бейкера.

В главе «Приоткроем двери затем-

ненных мест» автор рассматривает исто-

рию - выделения коми языка из праперм-

ской языковой общности, следы родства

в языке пермских народов, приводит све-

дения о древнепермской письменности и

Перми Вычегодской. Прослеживая общие

корни коми и удмуртского языков, он

рассматривает функции суффиксов коми

-ыд и удм. -ыт, специфику чередования
согласных 4—6 B середине слова перед

другим согласным Ha примере разных
KOMH диалектов (кыл-кыы-кыв, TÖA-TÖÖ-

TÕB, лол-лоо-лов, пул-пуу-пув : кылнас-

кывнас, — тблнас-товнас, — лолнас-ловнас,

пулнас-пувнас). Занимательно рассказано

O TOM, почему за многие столетия раз-
дельной жизни финно-угорские языки на-

столько отдалились друг от друга, что

без переводчика финн не поймет венгра,

а венгр не поймет коми-зырянина, почему
в то же время поразительную стойкость

обнаруживают отдельные языковые струк-

туры. Е. А. Игушев оперирует занима-

тельными примерами. По его словам, да-

же спустя тысячелетия фраза снег pac-

таял и подобные ей звучат одинаково на

KOMH (лым — сылс), удмуртском — (лымы
сыл!з), эстонском (lumi sulas), ¢uHCKOM
(lumi suli) H T. 2.

В главе «Чтобы точной была мысль»

анализируются функции и особенности

KOMH —фразеологизмов — чуньтб — некытчб

сюйны ’некуда палец сунуть’, CUP пинь

горшад 'щучий зуб в глотку', чагныс пот

’щепка треснула, т. е. милые рассорились’
и др. Для закрепления приводимых линг-

вистических данных в конце разделов да-

ются задания для самостоятельной ра-
боты.

B конце книги имеется фольклорное
приложение — отобраны юмористические
сказки и былички разных финно-угорских
народов в переводе автора. Здесь поме-

щены коми-пермяцкая, удмуртская, BeH-

герская, эстонская и финская — CKA3KH.

Кроме того, приводятся коми, венгерские,
финские и удмуртские пословицы; KOMH,

удмуртские, вепсские, венгерские и фин-
ские загадки. На с. 107—108 даны спи-

сок рекомендательной литературы для са-
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Мостоятёльно изучающих коми язык и ис-

тория коми письменности, литературного

языка.

Говоря о географической распростра-
ненности коми языка, автор помимо Коми
АССР упоминает поселения коми пересе-

ленцев на Кольском полуострове (Ловозе-

po, Краснощелье, Каневка), Большезе-

мельскую тундру, Ямало-Ненецкий и Хан-

ты-Мансийский автономные округи. Новая

работа Е. А. Игушева поможет всем ин-

тересующимся коми языком в более глу:

боком овладении им.

(Сыктывкар)АНАТОЛИЙ МИКУШЕВ

Д. В. Герасимова, Лексика, связанная с охотничьим и

рыбным промыслом, в мансийском языке, Диссертация на

соискание ученой степени кандидата филологических наук,
Ленинград 1988.

20 мая 1988 года на заседании специали-

зированного совета Д 002.17.04 по при-

суждению ученой степени доктора наук в

Институте языкознания АН СССР (Ле-
нинградское отделение) состоялась защи-

та кандидатской диссертации доцента ка-

федры языков, фольклора и литературы

народов Крайнего Севера Ленинградско-
го государственного педагогического HH-

ститута имени А. И. Герцена Д. В. Гера-
симовой на тему «Лексика, связанная с

охотничьим и рыбным промыслом, в ман-

сийском языке». Работа выполнена под

руководством — доктора — филологических
наук профессора М. Г. Воскобойникова.

Официальными—оппонентами — выступили

доктор филологических наук A. H. Жуко-
ва (Ленинград) и кандидат филологиче-
ских наук Е. И. Ромбандеева (Москва).

Грамматический строй n фонетика
мансийского языка благодаря работам
А. Регули, А. Каннисто, А. Альквиста,
М. Лиймола, В. Штейнитца, Б. Кальмана,
В. Чернецова, А. Баландина, М. Вахруше-
вой, Е. Ромбандеевой, А. Картиной,
Е. Кузаковой, А. Сайнаховой, Я. Гуя и

других в известной степени изучены. Име-

ются также словари MO отдельным диа-

лектам. Специальные же работы и сло-

вари по терминологии традиционных OT-

раслей — хозяйства MAHCH — отсутствуют.
Между тем сбор, систематизация лексики

имеет большое научное и практическое
значение. В условиях развивающейся ком-

муникации C иносистемными — языками,

главным образом с русским, самобытная

лексика, отражающая традиционную Y-

ховную и материальную культуру наро-

да, исчезает очень быстро. Зафиксировать

ee — 3ajaya чрезвычайной BAMHOCTH.

Язык, будучи духовным памятником на-

рода, в своем лексическом фонде отра-
зил не только его материальную и ду-

ховную культуру на современном этапе,

но и историческое прошлое. Фронтальный
сбор лексики MO тематическим группам

зачастую может выявить в том HJH HHOM

диалекте слово, относящееся K уральско-
му или финно-угорскому пласту. Наконец,
лексика является наиболее ярким инди-

катором взаимоотношения _ HHOCHCTEMHHX

языков, а, следовательно, и народов.

Работа Д. В. Герасимовой «Лексика,
связанная с охотничьим и рыбным про-

мыслом, в мансийском языке» объемом

180 страниц машинописи представляет со-

бой первое в мансийском языкознании де-

тальное описание лексики, отражающей
традиционные для манси охотничий H

рыбный промыслы. Она состоит H3 BBe-

дения, трех глав и заключения. В каче-

стве приложения приведены «Список ис-

пользуемой и цитируемой литературы» и

«Список сокращений».
Во введении автор обосновывает вы-

бор темы работы, дает характеристику

материала, методов анализа, кратко из-

лагает историю изучения лексики мансий-

ского языка.

В главе 1 исследуется лексика, свя-

занная с охотничьим промыслом. Словар-
ный материал классифицируется по лек-

сико-семантическим группам. В названиях

промысловых животных выделяются наи-

менования по половозрастным признакам,
MacTH, экстерьеру, связанные с физиоло-
гическими — особенностями JKHBOTHHIX B

разные периоды их жизни. Следует под-
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